
2025 MANIFESTO



SINCE OUR FOUNDING IN 1995, 
HERE AT BIC GRAPHIC WE HAVE CONSISTENTLY
INNOVATED TO OFFER CREATIVE, SUSTAINABLE, 

AND LONG-LASTING SOLUTIONS TO PERSONALISE THE ICONIC 
BIC PRODUCTS THAT PEOPLE USE EVERY DAY. 

WE ARE COMMITTED TO CARING FOR OUR PLANET 
AND THE PEOPLE WE WORK WITH TO MAKE IT HAPPEN. 

THIS IS WHY WE HAVE CONSISTENTLY BEEN THE BRAND 
OF CHOICE FOR RESPONSIBLE BRANDS. 

WE ARE PROUD TO HAVE BEEN PART OF THE HISTORY 
OF THOUSANDS OF COMPANIES AND, ABOVE ALL, 

WE ARE READY TO PLAY OUR PART IN THEIR FUTURE. 

A FUTURE WE WILL WRITE TOGETHER.



(FR) POURQUOI FAISONS-NOUS CE QUE NOUS FAISONS

  Depuis sa création en 1995, BIC Graphic ne cesse d’innover pour offrir 
des solutions créatives, durables et qui s’inscrivent dans le temps, pour 

personnaliser les produits emblématiques BIC. Nous nous engageons 
à prendre soin de notre planète et des personnes avec qui nous 

travaillons pour faire de nos principes une réalité. C’est pourquoi 
nous sommes toujours la marque de choix des marques responsables. 
Nous sommes fiers de faire partie de l’histoire de milliers d’entreprises 

et, surtout, nous sommes prêts à prendre part à leur avenir. 
Un avenir que nous écrirons ensemble.  

(DE) WAS UNS ANTREIBT

 Seit unserer Gründung im Jahr 1995 haben wir bei BIC Graphic kontinuierlich 
Innovationen eingeführt, um kreative, nachhaltige und langlebige Lösungen 

zur Personalisierung der beliebten BIC-Produkte anzubieten. Wir setzen uns für 
unseren Planeten und unsere Mitarbeiter ein, um diese Ziele zu erreichen. 

Deshalb sind wir seit jeher die erste Wahl für verantwortungsbewusste Marken. 
Wir sind stolz darauf, teil der Geschichtetausender Unternehmen zu sein, 
und vor allem sind wir bereit, unseren Teil zu ihrer Zukunft beizutragen. 

Eine Zukunft, die wir gemeinsam gestalten.

(IT) PERCHÉ FACCIAMO QUELLO CHE FACCIAMO  

Fin dalla fondazione nel 1995, BIC Graphic ha cercato l’innovazione 
costante allo scopo di  offrire soluzioni creative, sostenibili e durature 

per personalizzare gli emblematici prodotti BIC. Ci impegniamo a prenderci 
cura del nostro pianeta e delle persone che ci vivono. Ecco perché i marchi 

più responsabili ci preferiscono da sempre. Siamo orgogliosidi 
aver fatto parte della storia di migliaia di aziende e, soprattutto, 

siamo pronti a fare la nostra parte nel loro futuro. 
Un futuro che scriveremo insieme.  

(ES) POR QUÉ HACEMOS LO QUE HACEMOS 

Desde nuestra fundación en 1995, en BIC Graphic hemos innovado 
constantemente para ofrecer soluciones creativas, sostenibles y duraderas 

para personalizar los icónicos productos BIC que la gente utiliza cada día. 
Estamos comprometidos con el cuidado de nuestro planeta y de las personas 

con las que trabajamos para hacerlo posible. Por eso hemos sido siempre 
la marca elegida por las marcas responsables. Estamos orgullosos de haber 

formado parte de la historia de miles de empresas y, sobre todo, estamos
dispuestos a desempeñar nuestro papel en su futuro. 

Un futuro que escribiremos juntos.  



Our primary objective is to manufacture 
and customise the most useful and longest-lasting 

products on the market, thereby conserving 
natural resources.



FR
1. NOUS SOMMES NÉS POUR ÊTRE 
UNE MARQUE RESPONSABLE. 
Notre premier objectif est de fabriquer 
et de personnaliser les produits les plus 
utiles et les plus durables du marché, 
tout en préservant les ressources 
naturelles. 

IT
1. SIAMO NATI COME MARCHIO 
RESPONSABILE
Il nostro obiettivo principale è quello di 
produrre e personalizzare i prodotti più utili 
e duraturi presenti sul mercato, preservando 
allo stesso tempo le risorse naturali. 

DE
1. WIR SIND ALS VERANTWORTUNGS-
BEWUSSTE MARKE ENTSTANDEN
Unser Hauptziel ist es, die nützlichsten 
und langlebigsten Produkte auf dem 
Markt herzustellen und individuell 
zu gestalten und dabei natürliche 
Ressourcen zu schonen.

ES
1. NACEMOS COMO UNA MARCA 
RESPONSABLE 
Nuestro principal objetivo es fabricar 
y personalizar los productos más útiles 
y duraderos del mercado, conservando 
los recursos naturales.
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HERE AT BIC GRAPHIC, WE MAINTAIN THE MORE-
THAN-80-YEAR LEGACY OF THE ICONIC BIC® BRAND, 
OFFERING HIGH QUALITY, ACCESSIBLE, ESSENTIAL 
AND, OF COURSE, SUSTAINABLE PRODUCTS.

FR
BIC Graphic perpétue l’héritage 
de la marque emblématique BIC® depuis 
plus de 80 ans, en offrant des produits 
de haute qualité, accessibles, essentiels 
et, bien évidemment, durables.

IT
BIC Graphic conserva un’eredità di 
oltre 80 anni del iconico marchio BIC®, 
offrendo alta qualità, accessibilità, 
prodotti essenzialie, naturalmente, 
prodotti sostenibili.

DE
Bei BIC Graphic pflegen wir das über 
80-jährige Erbe der Kultmarke BIC® 
und bieten hochwertige, erschwingliche, 
unverzichtbare und natürlich nachhaltige 
Produkte an.

ES
En BIC Graphic, mantenemos el legado 
de más de 80 años de la icónica marca 
BIC®, ofreciendo productos de alta calidad, 
accesibles, esenciales y, por supuesto, 
sostenibles.
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BIC® Cristal® contains up to 3 km of writing length.  

Our BIC® J26 lighter guarantees up to 3000 lights. 

(FR) Le stylo-bille BIC® Cristal® écrit jusqu’à 3 km.
(DE) BIC® Cristal® enthält bis zu 3 km Tinte. 
(IT) BIC® Cristal® contiene fino a 3 km di inchiostro.
(ES) BIC® Cristal® contiene hasta 3 km de tinta. 

(FR) Notre briquet BIC® J26 garantit jusqu’à 3 000 allumages.
(DE) Unser BIC® J26 Feuerzeug garantiert bis zu 3000 Zündungen.
(IT) Il nostro accendino BIC® J26 garantisce fino a 3000 accensioni.
(ES) Nuestro encendedor BIC® J26 garantiza hasta 3000 encendidos.
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First manufacturer of writing instruments in 2009 to receive 
the NF Environment Certificate, recognising our products 
as best in class for environmental impact. 

We also hold the Imprim’Vert certificate 
for sustainable printing companies.

(FR) Nous avons également obtenu le label Imprim’Vert qui reconnaît les imprimeries durables.
(DE) Wir besitzen außerdem das Imprim’Vert -Zertifikat für nachhaltige Druckunternehmen.
(IT) Siamo inoltre in possesso della certificazione Imprim’Vert per le aziende fornitrici di materiali 
per la stampa sostenibili.
(ES) También contamos con el certificado Imprim’Vert para empresas de impresión sostenibles. 

FR
Premier fabricant d’instruments 
d’écriture à recevoir en 2009 la certification 
NF Environnement, qui reconnaît que nos 
produits sont les meilleurs de leur catégorie 
en termes d’impact environnemental.

DE
Erster Schreibgerätehersteller, der 2009 
das NF-Umweltzertifikat erhält, das unsere 
Produkte als die besten ihrer Klasse in 
Bezug auf die Umweltverträglichkeit 
auszeichnet.

IT
Nel 2009 siamo stati i primi produttori 
di materiali per la scrittura a ricevere
la Certificazione ambientale NF, la quale 
attesta che i nostri prodotti sono  i migliori 
della loro categoria in termini di impatto 
ambientale.

ES
En 2009 fuimos el primer fabricante 
de instrumentos de escritura en recibir 
el Certificado NF de Medio Ambiente, 
que reconoce a nuestros productos como 
los mejores de su clase en cuanto 
a impacto medioambiental. 
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(FR) 81 % de tous les emballages plastiques de consommation sont réutilisables, 
recyclables ou compostables*. Nous nous engageons à atteindre 100% d’ici 2025.

(DE) 81 % aller Kunststoffverpackungen für Verbraucher sind wiederverwendbar,
recycelbar oder kompostierbar*. Bis 2025 wollen wir die 100% erreichen.

(IT) L’81% di tutte le nostre confezioni in plastica per il consumo è riutilizzabile, 
riciclabile o compostabile*. Ci stiamo impegnando perraggiungere il 100% entro il 2025.

(ES) El 81% de todos los envases de plástico de consumo son reutilizables, 
reciclables o compostables*. Para 2025, nos hemos comprometido a alcanzar el 100%. 

(FR) 62 % de contenu recyclé dans les emballages plastiques*. 
Nous nous engageons à atteindre 75% d’ici 2025.

(DE) 62% Recyclingmaterial in Kunststoffverpackungen*. Wir streben 75% bis 2025 an.

(IT) I nostri imballaggi in plastica comprendono un 62% di contenuto riciclato*. 
Ci stiamo impegnando per raggiungere il 75% entro il 2025.

(ES) 62% de contenido reciclado en envases de plástico*.  
Nos comprometemos a alcanzar el 75% en 2025. 

*Data BIC Sustainability Report 2023

81% of all consumer plastic packaging is reusable, 
recyclable, or compostable*. By 2025, we are 
committed to reaching 100%. 

62% recycled content in plastic packaging*.  
We are committed to reaching 75% by 2025.
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Rethink everything. 
There is still so much to be discovered. 

The invented can be reinvented. 
That’s our approach.  
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FR
2. L’INNOVATION EST DANS
NOTRE NATURE
Tout repenser. Il reste encore tant de 
choses à découvrir. Ce qui a été inventé 
peut être réinventé. C’est notre approche.  

IT
2. L’INNOVAZIONE FA PARTE 
DELLA NOSTRA NATURA
Ripensare tutto. C’è ancora tanto da �scoprire.
L’inventato può essere reinventato. È questo 
il nostro approccio.  

DE
2. INNOVATION LIEGT IN 
UNSERER NATUR. 
Alles neu denken. Es gibt noch so viel 
zu entdecken. Erfundenes kann neu 
erfunden werden. Das ist unser Konzept.

ES
2. LA INNOVACIÓN ESTÁ 
EN NUESTRA NATURALEZA 
Replantearse todo. Aún queda mucho 
por descubrir. Lo inventado puede 
reinventarse. Ese es nuestro enfoque.  



We launched the first pen with 4 ink colours in 1970. Today it’s 
available in more than 50 finishes with a new clip and push button 
to reduce the weight of the product’s upper part by 13.1%. 
The result: a reduction of 24 tonnes of plastic and dyes per year. 

FR
Nous avons lancé le premier stylo 
4 couleurs en 1970. Il se décline aujourd’hui 
dans plus de 50 finitions,avec un nouveau 
clip et un bouton-poussoir qui permettent 
de réduire le poids de la partie supérieure 
du produit de 13,1 %. Ce qui se traduit par une 
réduction de 24 tonnes de plastique 
et de colorants par an.

IT
Abbiamo lanciato la prima penna a 4 colori 
nel 1970. Oggi è disponibile in più di 50 finiture 
con clip e pulsanti nuovi per ridurre il peso 
della parte superiore del prodotto del 13,1%. 
Il risultato è un abbattimento del consumo 
annuale di plastica e coloranti 
corrispondente a 24  tonnellate.

DE
Im Jahr 1970 haben wir den ersten 4-Farb-
Kugelschreiber auf den Markt gebracht. 
Heute ist er in mehr als 50 Ausführungen mit 
einem neuen Clip und Druckknopf erhältlich, 
um das Gewicht des oberen Teils des Produkts 
um 13,1 % zu reduzieren. Das Ergebnis: eine 
Reduzierung von 24 Tonnen Plastik und 
Farbstoffen pro Jahr.

ES
Lanzamos el primer bolígrafo con 4 colores 
en 1970. Hoy está disponible en más de 50 
acabados con un nuevo clip y pulsador 
para reducir el peso de la parte superior 
del producto en un 13,1%. El resultado: 
una reducción de 24 toneladas de plástico y 
tintes al año. 

12



In 2024 we launched the BIC® Cristal® Expression. This 
innovation made the customisation of our iconic BIC® Cristal® 
pen possible, developing a printing technology that can print 
on all six sides of its hexagonal shape. 

FR
En 2024, nous avons lancé le BIC® 
Cristal® Expression. Cette innovation 
a rendu possible la personnalisation 
de notre stylo emblématique BIC® Cristal®, 
grâce à une technologie d’impression 
capable d’imprimer sur les six côtés 
de sa forme hexagonale.

IT
Nel 2024 abbiamo lanciato BIC® Cristal® 
Expression. Questa innovazione ha reso 
possibile la personalizzazione della nostra 
emblematica penna BIC® Cristal®, attraverso 
la creazione di una tecnologia di stampa 
in grado di stampare su tutti e sei i lati
della sua forma esagonale.

DE
Im Jahr 2024 haben wir BIC® Cristal®
Expression auf den Markt gebracht. 
Diese Innovation ermöglicht die 
Anpassung unseres berühmten 
Kugelschreibers BIC® Cristal® und brachte 
eine Drucktechnologie hervor, die alle 
sechs Seiten seiner sechseckigen Form 
bedrucken kann.

ES
En 2024 lanzamos el BIC® Cristal® 
Expression. Esta innovación hizo 
posible la personalización de nuestro
icónico bolígrafo BIC® Cristal®, creando 
una tecnología de impresión capaz de 
imprimir en los seis lados de su forma 
hexagonal. 
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Our extensive and legendary Ecolutions® range is 
manufactured with recycled and sustainable materials.  

FR
Notre vaste et désormais légendaire gamme 
Ecolutions® est fabriquée à partir de matériaux 
recyclés et durables. 

IT
La nostra ampia e leggendaria gamma 
di prodotti Ecolutions® viene prodotta con 
materiali riciclati e sostenibili. 

DE
Unsere umfassende und renommierte 
Ecolutions®-Reihe wird aus recycelten und 
nachhaltigen Materialien hergestellt. 

ES
Nuestra extensa y legendaria gama 
Ecolutions® está fabricada con materiales 
reciclados y sostenibles.  



BIC® Media Clic BGuard™ Antibacterial. Our pen with 
antibacterial protection, boasting permanent protection 
of the surface of the pen as well as offering 360º printing. 

FR
BIC® Media Clic BGuard™ antibactérien. 
Notre stylo doté d’une protection 
antibactérienne, qui protège de manière 
permanente la surface du stylo et offre 
une impression à 360º.

IT
BIC® Media Clic BGuard™ Antibacterial. 
La nostra penna con protezione 
antibatterica vanta una protezione 
permanente della superficie della penna 
e offre una stampa a 360°.

DE
BIC® Media Clic BGuard™ Antibacterial. 
Unser Kugelschreiber mit antibakteriellem 
Schutz, der einen dauerhaften Schutz der 
Oberfläche des Kugelschreibers sowie einen 
360-Grad-Druck bietet.

ES
BIC® Media Clic BGuard™ Antibacterias. 
Nuestro bolígrafo con protección 
antibacteriana, que presume de proteger 
permanentemente la superficie del bolígrafo, 
además de ofrecer una impresión de 360º. 
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BIC® EVOLUTION® ECOLUTIONS® Not one tree is felled 
to manufacture these pencils. They are made from 
a synthetic resin produced using recycled yoghurt containers 
and refrigerators. Does not splinter in case of breakage. 
Up to 60% recycled material. Fully customisable. 

FR
BIC® EVOLUTION® ECOLUTIONS®. Aucun 
arbre n’est abattu pour la fabrication de ces 
crayons; ils sont fabriqués à partir d’une résine 
synthétique produite à partir de pots de yaourt 
et de réfrigérateurs recyclés. Ils ne font pas
d’écharde en cas de brisure. Jusqu’à 60% de 
matériaux recyclés. Entièrement personnalisable.

IT
BIC® EVOLUTION® ECOLUTIONS®. Per fabbricare 
queste matite non viene abbattuto neppure un 
albero in quanto sono realizzate con una resina 
sintetica prodottautilizzando contenitori di 
yogurt riciclati e frigoriferi. Questo materiale non 
si scheggia in caso di rottura e comprende fino 
al 60% di materiale riciclato. Il prodotto 
è completamente personalizzabile.

DE
BIC® EVOLUTION® ECOLUTIONS®. Für die 
Herstellung dieser Bleistifte wird kein 
einziger Baum gefällt. Sie werden aus einem 
Kunstharz hergestellt, das aus recycelten 
Joghurtbechern und Kühlschränken gewonnen 
wird. Sie splittern bei Bruch nicht. Bis zu 60% 
recyceltes Material. Vollständig anpassbar.

ES
BIC® EVOLUTION® ECOLUTIONS®. 
No se tala ni un árbol para fabricar estos 
lápices; están hechos de una resina sintética 
producida a partir de envases de yogur 
y frigoríficos reciclados. No se astilla 
en caso de rotura. Hasta un 60% 
de material reciclado. Totalmente 
personalizables. 
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We have developed the Rocketbook®; a smart notebook that 
lets you write and draw over and over again without using up 
paper. Our Rocketbook® smart notebooks are connected so 
you can work online and organise all your ideas.  

FR
Nous avons crée le Rocketbook®, 
un carnet intelligent qui vous permet 
d’écrire et de dessiner encore et encore, 
sans utiliser de papier. Nos carnets intelligents 
Rocketbook® sont connectés, pour que vous 
puissiez travailler en ligne et organiser 
toutes vos idées. 

IT
Abbiamo sviluppato il taccuino intelligente 
Rocketbook® per consertirti di scrivere 
e disegnare più e più volte senza utilizzare 
la carta. I nostri taccuini intelligenti 
Rocketbook® sono connessi per consentirti 
di lavorare online e organizzare 
tutte le tue idee. 

ES
Hemos desarrollado el Rocketbook®, 
un cuaderno inteligente que te permite 
escribir y dibujar una y otra vez sin gastar 
papel. Nuestros cuadernos inteligentes 
Rocketbook® están conectados para 
que puedas trabajar en línea y organizar 
todas tus ideas.  

DE
Wir haben das Rocketbook® entwickelt; 
einsmartes Notizbuch, mit dem Sie immer 
wieder schreiben und zeichnen können, 
ohne Papier zu verbrauchen. Unsere 
smarten Rocketbook® Notizbücher 
sind miteinander verbunden, sodass 
Sie online arbeiten und all Ihre Ideen 
koordinieren können.
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For several years now, 100% of the electricity used in our own 
operations comes from renewable sources, having reached 
our 2025 target years ahead of schedule*.

FR
Depuis plusieurs années, 100% 
de l’électricité que nous utilisons provient 
de sources renouvelables. Nous avons 
atteint notre objectif 2025 avec quelques 
années d’avance.

IT
Da svariati anni, il 100% dell’elettricità 
utilizzata nelle nostre attività è di tipo 
rinnovabile, per cui abbiamo raggiunto 
anticipatamente il target previsto per 
il 2025.

DE
Seit einigen Jahren stammt, der in unseren 
eigenen Betrieben verwendete Strom, 
zu 100% aus erneuerbaren Quellen, womit wir 
unser Ziel für 2025 bereits Jahre früher als 
geplant erreicht haben.

ES
Desde hace varios años, el 100% de la 
electricidad utilizada en nuestras propias 
operaciones procede de fuentes renovables, 
habiendo alcanzado nuestro objetivo para 
2025 años antes de lo previsto.

*Data BIC Sustainability Report 2023
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Working to provide solutions for companies, 
while minimising our environmental footprint. We do this using 

only renewable energy. Moreover, we prioritise the use of organic 
and recycled materials in the manufacturing process. 



FR
3. NOUS TRAVAILLONS POUR CRÉER DES 
SOLUTIONS SANS CRÉER DE PROBLÈMES
Nous travaillons pour apporter des solutions 
aux entreprises, tout en minimisant notre 
empreinte environnementale. À cette fin, 
nous utilisons exclusivement des énergies 
renouvelables. En outre, nous privilégions 
l’utilisation de matériaux biosourcés et 
recyclés dans le processus de fabrication.

IT
3. LAVORIAMO PER CREARE SOLUZIONI
SENZA CREARE PROBLEMI
Lavorare per fornire soluzioni alle 
aziende, riducendo al minimo il nostro
 impatto ambientale. A tal fine, utilizziamo 
esclusivamente energia rinnovabile. 
Inoltre, diamo priorità all’uso di materiali 
biobased e riciclati nel processo 
di produzione.

DE
3. WIR WOLLEN LÖSUNGEN SCHAFFEN,
OHNE PROBLEME ZU VERURSACHEN
Wir suchen nach Lösungen für Unternehmen 
und minimieren gleichzeitig unseren 
ökologischen Fußabdruck. Zu diesem 
Zweck verwenden wir ausschließlich 
erneuerbare Energien. Darüber hinaus 
verwenden wir bei der Herstellung vorrangig 
biobasierte und recycelte Materialien.

ES
3. TRABAJAMOS PARA CREAR 
SOLUCIONES SIN CREAR PROBLEMAS
Trabajamos para ofrecer soluciones a las 
empresas, minimizando al mismo tiempo 
estra huella medioambiental. Para ello 
utilizamos exclusivamente energías 
renovables. Además, damos prioridad al uso 
de materiales biológicos y reciclados en el 
proceso de fabricación.



We foster innovation using 100% biobased materials 
(exterior parts) to produce our BIC® Super Clip Origin pen. 

FR
Nous favorisons l’innovation en utilisant 
des matériaux 100% d’origine biologique 
(parties extérieures) pour produire notre 
stylo BIC® Super Clip Origin.

IT
Promuoviamo l’innovazione utilizzando 
materiali organici al 100% (parti esterne) 
per produrre la nostra penna BIC® Super 
Clip Origin.

DE
Wir fördern Innovationen, indem wir für 
die Herstellung unseres BIC® Super Clip 
Origin Kugelschreibers 100% biobasierte 
Materialien (äußere Teile) verwenden.

ES
Fomentamos la innovación utilizando 
materiales 100% orgánicos (piezas
exteriores) para producir nuestro 
bolígrafo BIC® Super Clip Origin. 
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Our BIC® Ecolutions® line is manufactured using 
recycled and/or organic materials.  

BIC® Partner FruitCover 
notebook with recycled paper 
and a cover that is made 
from 39% apple waste.  

(FR) Notre gamme BIC® Ecolutions® est fabriquée 
à partir de matériaux recyclés et d’origine biologique.

(DE) Unsere BIC Ecolutions®-Linie wird aus recycelten 
und organischen Materialien hergestellt.

(IT) La nostra linea di prodotti Ecolutions® 
è realizzata con materiali riciclati e organici.

(ES) Nuestra línea BIC® Ecolutions® se fabrica 
utilizando materiales reciclados y/u orgánicos.  

(FR) BIC® Partner FruitCover, carnet avec 
du papier recyclé et une couverture fabriquée 
à partir de 39% de déchets de pommes.  

(DE) BIC® Partner FruitCover, ein Notizbuch 
mit Recyclingpapier und einem Einband, der 
zu 39% aus Apfelabfällen besteht.  

(IT) BIC® Partner FruitCover, un quaderno 
con carta riciclata e copertina realizzata per
il 39% da scarti de mela.

(ES) BIC® Partner FruitCover, cuaderno con papel 
reciclado y una cubierta que está hecha de un 
39% de residuos de manzana.  
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Our cardboard packaging features the FSC certificate 
that guarantees a sustainable and responsible origin.  

FR
Nos emballages sont certifiés FSC, 
ce qui garantit une origine durable 
et responsable.

IT
La nostra confezione è dotata del 
certificato FSC che garantisce 
un’origine sostenibile e responsabile.

DE
Unsere Verpackungen sind mit dem 
FSC-Zertifikat versehen, das eine nachhaltige 
und verantwortungsvolle Herkunft garantiert.

ES
Nuestros embalajes de cartón cuentan con 
el certificado FSC que garantiza un origen 
sostenible y responsable.  
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99% of cardboard packaging from certified and/or recycled 
sources*. We are committed to reaching 100% by 2025. 

98% PVC-free plastic packaging*. We are 
committed to reaching 100% by 2025. 

*Data BIC Sustainability Report 2023

(FR) 98 % d’emballages en plastique sans PVC*. Nous nous engageons à atteindre 100% d’ici 2025.
(DE) 98 % PVC-freie Kunststoffverpackungen*. Wir streben 100% bis 2025 an.
(IT) Confezioni in plastica priva di PVC al 98%*. Ci stiamo impegnando per il raggiungimento del 100% entro il 2025.
(ES) 98% de envases de plástico sin PVC*. Nos comprometemos a alcanzar el 100% en 2025. 

FR
99 % des emballages en carton proviennent 
de sources certifiées et/ou recyclées*. Nous 
nous engageons à atteindre 100% d’ici 2025.

IT
Il 99% degli imballaggi in cartone proviene da 
fonti certificate e/o riciclate*. Ci stiamo impegnando 
per il raggiungimento del 100% entro il 2025.

DE
99% der Kartonverpackungen stammen aus 
zertifizierten und/oder recycelten Quellen*. 
Wir streben 100% bis 2025 an.

ES
El 99% de los embalajes de cartón proceden 
de fuentes certificadas y/o recicladas*. Nos 
comprometemos a alcanzar el 100% en 2025. 
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The way we do business is just as important as the outcome 
of our efforts. We manufacture and customise in Europe, maintaining 
the highest standards of health and safety while promoting equality, 

diversity and inclusion in the workplace. We also believe that education 
is a catalyst to improve people’s lives. That’s why we promote education 

around the world through the BIC Corporate Foundation.



FR
4. NOUS SOMMES DES PERSONNES QUI 
TRAVAILLENT AU SERVICE D’AUTRES
PERSONNES
Notre manière de travailler est tout aussi 
importante que le résultat de nos efforts. 
Nous fabriquons et personnalisons nos 
produits en Europe, en respectant les 
normes les plus strictes en matière de 
santé et de sécurité, et en œuvrant en 
faveur de l’égalité, de la diversité et de
l’inclusion sur le lieu de travail. Nous 
croyons également que l’éducation est un 
catalyseur pour améliorer la vie des 
personnes. C’est pourquoi nous nous 
efforçons de promouvoir l’éducation dans 
le monde, par le biais de la Fondation 
d’entreprise BIC. 

IT
4. SIAMO PERSONE CHE LAVORANO
PER LE PERSONE
Il modo in cui conduciamo la nostra 
attività è importante quanto il risultato
del nostro impegno. Produciamo e 
personalizziamo in Europa, mantenendo 
i più elevati standard di salute e 
sicurezza, promuovendo al contempo 
l’uguaglianza, la diversità e l’inclusione
sul posto di lavoro. Crediamo anche 
che l’istruzione sia un catalizzatore 
per migliorare la vita delle persone. 
Ecco perché promuoviamo l’istruzione 
in tutto il mondo attraverso la BIC 
Corporate Foundation. 

DE
4. WIR SIND MENSCHEN, DIE FÜR 
MENSCHEN ARBEITEN
Die Art und Weise, wie wir tätig sind, 
ist genauso wichtig wie das Ergebnis 
unserer Bemühungen. Wir fertigen und 
personalisieren unsere Produkte in 
Europa, unter Einhaltung höchster 
Gesundheits- und Sicherheitsstandards 
und fördern Gleichstellung, Vielfalt und 
Integration am Arbeitsplatz. Wir sind 
auch der Ansicht, dass Bildung ein 
Schlüsselfaktor für die Verbesserung 
der Lebensqualität von Menschen ist. 
Deshalb fördern wir weltweit Bildung 
durch die BIC Corporate Foundation.

ES
4. SOMOS PERSONAS QUE TRABAJAN 
PARA PERSONAS
La forma en que hacemos negocios 
es tan importante como el resultado 
de nuestros esfuerzos. Fabricamos y 
personalizamos en Europa, manteniendo 
los más altos niveles de salud y seguridad 
a la vez que promovemos la igualdad, 
la diversidad y la inclusión en el lugar 
de trabajo. También creemos que la 
educación es un catalizador para 
mejorar la vida de las personas. Por 
eso promovemos la educación en todo 
el mundo a través de la Fundación 
Corporativa BIC.
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33% current female representation in leadership roles at level 
4 and above (Executives, including Executive Committee)*. 

FR
33% de femmes actuellement représentées 
dans les postes de direction de niveau 4 
et supérieurs (cadres, y compris le comité 
exécutif)*.

IT
Attualmente abbiamo un 33% di 
rappresentanza femminile in ruoli di leadership 
a livello 4 e superiore (dirigenti, incluso
 Comitato Esecutivo)*.

DE
33% Frauenanteil in Führungspositionen 
auf der 4. Ebene und darüber 
(Führungskräfte, einschließlich des 
Vorstands)*. 

ES
33% de representación femenina 
actual en puestos directivos de nivel 4 
y superior (Ejecutivos, incluido el Comité 
Ejecutivo)*. 

*Data BIC Sustainability Report 2023
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The BIC Corporate Foundation works to facilitate access 
to education programmes to foster the building of strong, 
inclusive and creative communities, inspiring and equipping 
children and adults with writing materials so they can leave 
their mark on the world. 

FR
La Fondation d’entreprise BIC 
œuvre pour faciliter l’accès à des 
programmes éducatifs, afin de 
favoriser la construction de communautés
fortes, inclusives et créatives, 
en inspirant et en dotant les enfants
et les adultes de matériel d’écriture, 
pour qu’ils puissent laisser leur 
empreinte dans le monde.

IT
La BIC Corporate Foundation 
si adopera per facilitare l’accesso 
ai programmi educativi per promuovere 
la costruzione di comunità forti, inclusive 
e creative, ispirando e dotando bambini 
e adulti di materiale di scrittura in modo 
che possano lasciare il segno nel mondo.

DE
Die BIC Corporate Foundation setzt 
sich dafür ein, den Zugang zu 
Bildungsprogrammen zu erleichtern, 
um den Aufbau starker, integrativer 
und kreativer Gemeinschaften zu fördern. 
Sie inspiriert und stattet Kinder und 
Erwachsene mit Schreibmaterialien aus, 
damit sie ihre Spuren in der Welt 
hinterlassen können.

ES
La Fundación Corporativa BIC trabaja 
para facilitar el acceso a programas 
educativos que fomenten la construcción 
de comunidades fuertes, inclusivas y 
creativas, inspirando y equipando a niños 
y adultos con materiales de escritura para 
que puedan dejar su huella en el mundo. 
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With the support of the BIC Corporate Foundation, 
we donated 4.4 million writing instruments to classrooms 
around the world in 2023. What’ more, members of our team 
dedicated over 4,000 hours of their time to organising
attractive, creative experiences for schoolchildren*. 

FR
Avec le soutien de la Fondation 
d’entreprise BIC, nous avons fait don de 4,4 
millions d’instruments d’écriture à des classes 
du monde entier en 2023. Par ailleurs, les 
membres de notre équipe ont consacré 
plus de 4 000 heures à organiser des 
expériences attrayantes et créatives 
pour les écoliers*.

IT
Con il supporto della BIC Corporate 
Foundation, nel 2023 abbiamo donato 4,4 
milioni di strumenti di scrittura alle auledi 
tutto il mondo. Inoltre, i membri del nostro 
team hanno dedicato oltre 4.000 ore del 
loro tempo a organizzare esperienze 
creative e interessanti per gli scolari*.

DE
Mit Unterstützung der BIC Corporate 
Foundation spendeten wir weltweit 4,4 
�Millionen Schreibgeräte an Klassenzimmer 
im Jahr 2023. Darüber hinaus haben 
Mitglieder unseres Teams über 4.000 
Stunden ihrer Zeit darauf verwendet, 
attraktive, kreative Erlebnisse für 
Schüler zu organisieren*.

ES
Con el apoyo de la Fundación Corporativa 
BIC, donamos 4,4 millones de instrumentos de 
escritura a aulas de todo el mundo en 2023. 
Además, los miembros de nuestro equipo 
dedicaron más de 4.000 horas de su tiempo 
a organizar experiencias atractivas 
y creativas para los escolares*. 

*Data BIC Sustainability Report 2023

30



Around 199 million children have seen their school conditions 
improve thanks to our initiatives. For 2025, we want to reach 
250 million children*. 

FR
Près de 199 millions d’enfants ont vu leurs 
conditions de scolarité s’améliorer grâce à nos 
initiatives. Pour 2025, nous souhaitons atteindre 
le chiffre de 250 millions d’enfants*.

IT
Circa 199 milioni di bambini hanno visto 
migliorare le loro condizioni scolastiche grazie 
alle nostre iniziative. Per il 2025 vogliamo 
raggiungere 250 milioni di bambini*.

DE
Die Schulbedingungen von etwa 199 
Millionen Kindern haben sich dank unserer 
Initiativen verbessert. Für 2025 wollen wir 
250 Millionen Kinder erreichen*.

ES
Alrededor de 199 millones de niños han 
visto mejoradas sus condiciones escolares 
gracias a nuestras iniciativas. Para 2025, 
queremos llegar a 250 millones de niños*. 

*Data BIC Sustainability Report 2023
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Our company manufactures and customises products in Europe. 
With our own factories, we ensure sustainable work processes 

of the highest quality. What’s more, by remaining close to our customers 
and suppliers, we are able to reduce delivery times and significantly 

minimise our carbon footprint. That’s because our products don’t travel 
halfway around the world to reach their destination.  



FR
5. MIEUX FAIRE. EN ÉTANT 
PLUS PROCHES
Nous fabriquons et personnalisons nos 
produits en Europe. Nous disposons de 
nos propres usines, ce qui nous permet 
de garantir des processus de travail 
durables et de la plus haute qualité. 
De plus, en restant proches de nos clients 
et de nos fournisseurs, nous sommes en 
mesure de réduire les délais de livraison 
et de minimiser notre empreinte carbone 
de manière significative. Parce que nos 
produits ne parcourent pas la moitié du 
monde pour atteindre leur destination.  

IT
5. MEGLIO LA PROSSIMITÀ. 
PER ESSERE MIGLIORI
La nostra azienda produce e personalizza 
prodotti in Europa. Attraverso 
stabilimenti di produzione propri
 garantiamo processi di lavorazione 
sostenibili di massima qualità. Inoltre, 
grazie alla prossimità con i nostri fornitori, 
siamo in grado di ridurre i tempi di 
consegna e abbattere significativamente 
la nostra impronta di carbonio perché 
i nostri prodotti non devono attraversare 
il mondo per giungere a destinazione.  

DE
5. EIN BESSERES WIR. 
NÄHER IST BESSER
Unser Unternehmen fertigt Produkte 
maßgeschneidert in Europa. Mit unseren 
eigenen Fabriken gewährleisten wir 
nachhaltige Arbeitsprozesse von 
höchster Qualität. Darüber hinaus 
verringern wir durch die Nähe zu unseren 
Lieferanten die Lieferzeiten und 
minimieren unseren Co2-Fußabdruck 
erheblich. Das liegt daran, dass unsere 
Produkte nicht um die ganze Welt 
reisen, um an ihren Bestimmungsort 
zu gelangen.  

ES
5. MEJOR NOSOTROS. 
MEJOR CERCA 
Nuestra empresa fabrica y personaliza 
productos en Europa. Con nuestras 
propias fábricas, garantizamos procesos 
de trabajo sostenibles y de la máxima 
calidad. Además, al permanecer cerca 
de nuestros clientes y proveedores, 
podemos reducir los plazos de entrega 
y minimizar significativamente nuestra 
huella de carbono. Eso se debe a que 
nuestros productos no recorren medio 
mundo para llegar a su destino.  



37% improvement in lost-time incidents compared to 2022. 
(FR) 37 % d’amélioration des accidents avec arrêt de travail par rapport à 2022. 
(DE) 37 % weniger Unfälle mit Ausfallzeiten im Vergleich zu 2022.
(IT) Miglioramento del 37% delle perdite di tempo dovute a incidenti rispetto al 2022.
(ES) Mejora del 37% en incidentes con baja laboral respecto a 2022.

100% of our writing instruments and lighters are 
personalised at our factory in Tarragona (Spain).   

(FR) 100% de nos instruments d’écriture et briquets sont imprimés dans notre usine de Tarragone (Espagne). 
(DE) 100% unserer Schreibgeräte und Feuerzeuge werden in unserer Fabrik in Tarragona (Spanien) gedruckt.
(IT) Il 100% dei nostri materiali per la scrittura viene stampato nella nostra fabbrica di Tarragona (Spagna).  
(ES) El 100% de nuestros artículos de escritura y encendedores se personalizan en nuestra fábrica de Tarragona (España).   
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Our factories are located in Europe, in Spain and France 
and hold ISO 9001 and ISO 14001 certifications: 

ISO 9001 shows our commitment to 
quality products and services. The globally 
recognised standard certifies a quality 
management system. 

ISO 14001. This standard certifies 
Environmental Management Systems, for 
companies that are responsible and committed 
to protection of the environment. 

IT
I nostri stabilimenti sono situati in Europa, 
Spagna e Francia e dispongono delle 
certificazioni ISO 9001 e ISO 14001:
La ISO 9001 dimostra il nostro impegno per 
prodotti e servizi di qualità. Questa norma 
riconosciuta a livello mondiale certifica un 
sistema di gestione della qualità.

ISO 14001. Questa norma certifica i sistemi 
di gestione ambientale delle aziende 
responsabilie impegnate nella protezione 
dell’ambiente.

FR
Nos usines sont situées en Europe, 
en Espagne et en France et sont certifiées 
ISO 9001 et ISO 14001: 
ISO 9001 démontre notre engagement à
fournir des produits et des services de qualité. 
La norme reconnue mondialement certifie les 
systèmes de gestion de la qualité.  

ISO 14001. Cette norme certifie les Systèmes 
de Gestion Environnemental, pour 
les entreprises responsables et engagées 
en faveur de la protection de l’environnement.

ES
Nuestras fábricas están situadas en Europa, 
en España y Francia, y cuentan con las 
certificaciones ISO 9001 e ISO 14001: 
ISO 9001 muestra nuestro compromiso 
con la calidad de los productos y servicios. 
Esta norma, reconocida en todo el mundo, 
certifica un sistema de gestión de la calidad. 

ISO 14001. Esta norma certifica los Sistemas 
de Gestión Medioambiental, para empresas 
responsables y comprometidas con la 
protección del medio ambiente. 

DE
Unsere Fabriken befinden sich in Europa, 
in Spanien und Frankreich, und sind nach 
ISO 9001 und ISO 14001 zertifiziert:
Die ISO 9001-Zertifizierung steht für unser Enga-
gement für hochwertige Produkte und Dienst-
leistungen. Der weltweit anerkannte Standard 
zertifiziert ein Qualitätsmanagementsystem.

ISO 14001. Diese Norm zertifiziert Umweltmana-
gementsysteme für Unternehmen, die Verantwor-
tung übernehmen und sich für den Umweltschutz 
einsetzen.
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It is not enough for us to be responsible in manufacturing. 
We also want to work with local suppliers who share our respect 

for people and the planet and are willing to assume our commitments.  

In addition we assume a responsibility to our clients; we understand that 
we have a commitment to people, the environment, quality and service. 

These are essential elements of the way we do business. 



FR
6. NOUS SOMMES RESPONSABLES 
DU DÉBUT À LA FIN
Pour nous, la responsabilité ne se limite 
pas à la fabrication. Nous voulons 
également travailler avec des fournisseurs 
locaux qui partagent notre respect des 
personnes et de la planète et qui sont
prêts à assumer nos engagements.
Nous assumons également une 
responsabilité envers nos clients, en 
étant conscients que notre expérience 
signifie notre engagement envers les 
personnes, l’environnement, la qualité 
et le service. Ce sont des aspects 
essentiels de notre façon de mener 
nos activités.

IT
6. RESPONSABILI 
DALL’INIZIO ALLA FINE
Per noi non è sufficiente essere responsabili 
nel settore manifatturiero. Vogliamo anche 
lavorare con fornitori locali che condividono 
il nostro rispetto per le persone e il piantea, 
e siamo pronti a farci carico dei nostri 
impegni.  
Ci assumiamo anche la responsabilità nei 
confronti dei nostri clienti, sapendo che la 
nostra esperienza significa che abbiamo 
assunto un impegno nei confronti delle 
persone, dell’ambiente, della qualità e del 
servizio. Questi fattori sono essenziali nel 
nostro modo di lavorare.

DE
6. WIR SIND VERANTWORTUNGSBEWUSST 
VON ANFANG BIS ENDE
Nur in der Produktion verantwortungs-
bewusst zu sein, genügt uns nicht. Wir 
wollen auch mit lokalen Lieferanten 
zusammenarbeiten, die unsere Achtung 
vor Menschen und dem Planeten teilen 
und bereit sind, unser Engagement zu 
übernehmen.   
Wir übernehmen auch Verantwortung 
für unsere Kunden, da wir uns aufgrund 
unserer Erfahrung den Menschen, der 
Umwelt, der Qualität und dem Service 
verpflichtet fühlen. Diese Faktoren 
sind wesentliche Bestandteile unserer 
Geschäftstätigkeit. 

ES
6. SOMOS RESPONSABLES 
DE PRINCIPIO A FIN
No nos basta con ser responsables 
en la fabricación. También queremos 
trabajar con proveedores locales que 
compartan nuestro respeto por las 
personas y el planeta y estén
dispuestos a asumir nuestros
compromisos.
También asumimos una responsabilidad 
�con nuestros clientes; entendemos 
que tenemos un compromiso con las 
personas, el medio ambiente, la calidad y
servicio. Estos son elementos esenciales 
de nuestra forma de hacer negocios.



83% of our suppliers are integrated into the Responsible 
Purchasing programme, ensuring more secure, innovative 
and efficient supply. 
We have passed the most demanding social audits in the areas 
of work, human rights and workplace health and safety. 

We hold an audit certificate from the Intertek Workplace 
Conditions Assessment (WCA), the global association that fosters 
and monitors the constant improvement of working conditions. 

FR
83% de nos fournisseurs font partie 
du programme d’achats responsables, 
ce qui garantit un approvisionnement plus
sûr, innovant et efficace. Nous avons passé 
avec succès l’audit social le plus exigeant 
dans les domaines du travail, des droits 
de l’homme, de la santé et de la sécurité 
au travail.

DE
83% unserer Lieferanten sind in das 
verantwortungsbewusste Einkaufspro-
gramm integriert, um eine sicherere, 
innovative und effizientere Versorgung zu 
gewährleisten.Wir haben das anspruchs-
vollste Sozialaudit in den Bereichen Arbeit, 
Menschenrechte und Gesundheit und 
Sicherheit am Arbeitsplatz bestanden.

IT
L’83% dei nostri fornitori è integrato nel 
Programma di acquisto responsabile, 
garantendo un approvvigionamento più 
sicuro, innovativo ed efficiente.Abbiamo 
superato il controllo sociale più esigente 
nei settori del lavoro, dei diritti umani 
e della salute e sicurezza sul luogo di lavoro.

ES
El 83% de nuestros proveedores están 
integrados en el programa de Compras 
Responsables, lo que garantiza un suministro 
más seguro, innovador y eficiente. Hemos 
superado la auditoría social más exigente
en materia de trabajo, derechos humanos 
y seguridad y salud laboral. 
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We are members of SEDEX, the largest 
sustainability platform for the supply chain.  

We belong to Amfori, the leading world association 
for transparent and sustainable trade. 

FR
Nous avons obtenu un certificat d’audit 
du programme d’évaluation des conditions de 
travail (WCA) d’Intertek, l’organisation interna-
tionale qui encourage et surveille l’amélioration 
constante des conditions de travail.

IT
Siamo in possesso di un certificato di audit 
di Intertek Workplace Conditions Assessment 
(WCA), l’associazione globale che promuove 
e monitora il miglioramento continuo delle 
condizioni di lavoro.

DE
Wir verfügen über ein Audit-Zertifikat von 
Intertek Workplace Conditions Assessment 
(WCA), dem weltweiten Verband, der die 
kontinuierliche Verbesserung der Arbeitsbe-
dingungen fördert und überwacht. 

ES
Contamos con un certificado de auditoría de 
Intertek Workplace Conditions Assessment 
(WCA), la asociación mundial que fomenta 
y supervisa la mejora constante de las 
condiciones de trabajo. 

(FR) Nous sommes membres de SEDEX, la plus grande plateforme pour la durabilité dans la chaîne d’approvisionnement. 
(DE) Wir sind Mitglied von SEDEX, der größten Nachhaltigkeitsplattform für die Lieferkette.
(IT) Siamo membri di SEDEX, la massima piattaforma di sostenibilità della catena di fornitura.
(ES) Somos miembros de SEDEX, la mayor plataforma de sostenibilidad para la cadena de suministro.

(FR) Nous faisons partie d’Amfori, l’association leader à l’échelle mondiale pour un commerce transparent et durable.
(DE) Wir sind Teil von Amfori, dem weltweit führenden Verband für transparenten und nachhaltigen Handel. 
(IT) Apparteniamo ad Amfori, la principale associazione mondiale per il commercio trasparente e sostenibile. 
(ES) Pertenecemos a Amfori, la principal asociación mundial para un comercio transparente y sostenible. 
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We hold the Coca-Cola social audit certificate. 

We also hold the ECOVADIS GOLD MEDAL, a prestigious 
recognition for achievements in the area of sustainability. 
EcoVadis has rated BIC Graphic Europe in the top 5% for 
sustainability across all industries and in the top 2% in its 
specific industry.

FR
Nous avons également obtenu la MÉDAILLE D’OR 
ECOVADIS, une prestigieuse reconnaissance des
performances en matière de développement durable. 
EcoVadis a classé BIC Graphic Europe en dessous de 
5% pour le développement durable dans tous les secteurs 
et en dessous de 2 % dans son secteur spécifique.

DE
Wir sind außerdem im Besitz der ECOVADIS 
GOLD MEDAL, einer renommierten Auszeichnung 
für Leistungen im Bereich Nachhaltigkeit. 
EcoVadis hat BIC Graphic Europe bei der 
Nachhaltigkeit in allen Sektoren unter 5% und in 
seinem spezifischen Sektor unter 2% eingestuft. 

IT
Abbiamo inoltre ricevuto la MEDAGLIA D’ORO 
ECOVADIS, un prestigioso riconoscimento per i 
risultati conseguiti nel settore della sostenibilità.
EcoVadis ha valutato BIC Graphic Europe al di sotto 
del 5% in termini di sostenibilità in tutti i settori 
e al di sotto del 2% nel suo settore specifico. 

ES
También tenemos la MEDALLA DE ORO DE 
ECOVADIS, un prestigioso reconocimiento a los 
logros en el ámbito de la sostenibilidad. EcoVadis 
ha calificado a BIC Graphic Europe por debajo del 
5% en sostenibilidad en todos los sectores y por 
debajo del 2% en su sector específico. 

(FR) Nous avons obtenu le certificat d’audit social de Coca-Cola.
(DE) Wir besitzen das Coca-Cola-Zertifikat.
(IT) Disponiamo della certificazione di audit sociale della Coca-Cola.
(ES) Contamos con el certificado de auditoría social de Coca-Cola.
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We are part of the UN Global Compact, 
an initiative that certifies compliance 
with the 10 principles of the United 
Nations Global Compact. 

Principle 2
make sure that they are not 
complicit in human rights 
abuses.

Principle 1
Businesses should support and respect 
the protection of internationally 
proclaimed human rights; and

1

•  Labour

•  Environment

•  Anti-corruption

Principle 4
the elimination of all forms of 
forced and compulsory labour;

Principle 6
the elimination of discrimination in 
respect of employment and occupation. 
�

Principle 7
Businesses should support a precautionary 
approach to environmental challenges;

Principle 8
undertake initiatives to promote greater 
environmental responsibility; and

Principle 10
Businesses should work against corruption in all its forms, including extortion and bribery.

7 8

Principle 9
encourage the development and diffusion 
of environmentally friendly technologies. 

9

10

Principle 3
Businesses should uphold the freedom 
of association and the effective recognition 
of the right to collective bargaining;

Principle 5
the effective abolition of child labour; and

3

5

4

6

2

•  Human Rights
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CERTIFICATES
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Workplace Condition
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ISO 
9001
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Click here to view the 
2023 BIC SUSTAINABILITY REPORT

https://cdn.bicgraphic.com/files/PDFS/BIC-6-BIC_Sustainability_Report_2023.pdf
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